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Le Musee International d'Horlogerie
Das Internationale Uhrenmuseum

La Chaux-de-Fonds

Le parti: Ce projet est issu d'un
premier prix de concours qui a eu
lieu en 1968. Le programme
demandait 2000 m2 de surfaces

d'exposition pour une collection de
montres et d'instruments de chro-
nometre unique en son genre.
Comme site on avait choisi un parc
tres aime de la ville oü se trouvent
dejä le musee d'art construit dans
la periode de L'Eplatenier, maitre
de Le Corbusier, et le musee d'his-
toire, installe dans une maison du
19eme siecle.

Outre les salles d'exposition, le
nouveau musee devait contenir une
salle de Conference, des ateliers de

reparation de pendules et une
bibliotheque servant ä la formation
dans le cadre du Technicum neu-
chätelois. Les architectes penserent
que ce programme multiple detrui-
rait le parc s'il devait s'exprimer en

Architectes/Architekten: Pierre Zoelly AIA, BSA, SIA, Zürich, Georges
J. Haefeli SIA, La Chaux-de-Fonds. IngenieurjIngenieur: Pierre
Beurret, Bäle et La Chaux-de-Fonds. Installations electriquesj

Elektrische Installationen: Charles Perrottet, Epalinges VD. Chauffage,
Ventilation/Heizung, Lüftung: Technicair SA, Bienne. Photos/Fotos:

Georg Stärk, Zürich.

un bätiment traditionnel. Le climat
rüde du Jura ne semblait guere
propice au climat artificiel constant
qu'on desirait pour l'interieur.
Donc on se decida pour une Solution

souterraine et tout le com-
portement architectural en
decoula.

Les seules parties visibles dans le

parc sont: l'entree dans la pente
nord, les haut-jours pour les
ateliers, la toiture sur le secteur des
instruments astronomiques for-
mant arene, l'administration et une
longue fente de lumiere zenithale

Konzept: Das Projekt ging als

Preisträger aus einem 1968 abgehaltenen
Architekturwettbewerb hervor.
Verlangt waren 2000 m2

Ausstellungsfläche für eine ausserordentlich

wertvolle Sammlung von Uhren
und anderen Zeitmessgeräten. Als
Bauplatz stand ein Park zur Verfügung,

auf dem schon zwei Museen
stehen: das Kunstmuseum in
einem unter der Ägide L'Eplate-
niers entstandenen Jugendstilbau
und das Historische Museum in
einer Herrschaftsvilla aus dem letzten

Jahrhundert.

Das neue Museum mit Vortragssaal,

Bibliothek und
Uhrenreparaturwerkstätten sollte auch dem
Technikumunterricht dienen. Die
Architekten fanden, dass das

Bauprogramm in einem konventionellen

Hochbau den Park sprengen
und die zwei anderen Museen stören

würde. Ausserdem ergab das
rauhe Jura-Klima eine
unerwünschte Belastung der gewünschten

konstanten Luft- und
Lichtkonditionen. Also entschlossen sie

sich für die Version «unterirdisch»,

und sie konnten mit klaren
Argumenten Stadt- und Stiftungsbehörden

dafür begeistern.
Die einzigen sichtbaren Bauteile

sind: der Eingang im Nordhang
des Parks, die Oberlichter für die
Werkstätten, das als Freilichtarena
ausgebaute Dach über den
astronomischen Instrumenten, die Ver-
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separant la zone artisanale de la

zone industrielle.
La construction: Un Systeme ner-

vure en beton arme rappelant les
vieilles charpentes de bateau
recouvre tout l'ensemble dans une
trame de 5 m avec des portees
nord-sud variant selon les besoins.
Des voiles en beton accompagnent
les renflements de la structure lä oü
eile sort de terre. Le plafond
consiste en 400 voütins en beton
prefabrique qui portent le poids du

parc.
L'equipement: Le bätiment est

entierement entoure d'un passage
technique le separant des terres et

contenant l'alimentation en air
conditionne. Cet air est repris dans

un canal median et ramene ä la
centrale. Celle-ci est alimentee en
chaleur ä distance par la Station
municipale d'incineration
d'ordures. Le plafond et le sol
contiennent un Systeme modulaire
de prises pour le son et la lumiere.
Tout le bätiment est securise contre
le vol.

Les donnees en chiffres: duree de
chantier 30 mois; cube du bätiment
27000 m3; cube des terres enlevees
35000 m3; surface de sol utile
3770 m2; surface de terrain ame-
nage 10235 m2. ¦

waltung und ein Oberlichtstreifen,
der die zwei darunterliegenden
Ausstellungszonen trennt.

Konstruktion: Ein Tragskelett
aus Eisenbeton überspannt in
einem 5-m-Raster mit verschiedenen

von Nord nach Süd verlaufenden

Spannweiten den unterirdischen

Baukomplex, wobei dort, wo
nötig, gekrümmte Betonschalen
aus dem Boden treten. Die Decke
besteht aus 400 vorfabrizierten, mit
Tonplatten verkleideten Betongewölben,

die den darüberliegenden
Park tragen.

Installationen: Der Bau ist

durchwegs mit einem begehbaren

Luftschlitz, in dem die Zuluftkanäle
liegen, vom Erdreich getrennt.

Die Rückluft wird in einem zentralen

Bodenkanal zur Zentrale
geführt. Die Wärme wird von der
städtischen Kehrichtverbrennungsanlage

geliefert. Decke und Boden
enthalten ein modulares Anzapfsystem

für Ton und Licht. Das

ganze Gebäude ist gegen Diebstahl

gesichert.
Die wichtigsten Zahlen: Bauzeit

30 Monate; Kubikinhalt des
Gebäudes 27000 m3; Kubikinhalt des

Aushubmaterials 35000 m3;
genutzte Bodenfläche 3770 m2;
genutzte Landfläche 10235 m2. ¦
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Coupe C-C/ Schnitt C-C
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1 Terre vegetale/ 8 Barrage vapeur/ Schutzüberzug
Humus Dampfsperre 14 Beton apparent/

2 Filtre feutre/G/aj- 9 Dalle de repartition/ Sichtbeton
fasermatte Überbeton 15 Hr&mlEntwässerungs

3 Gravier/ Kies 10 Voütins prefabriques/ röhre
4 Amiante-cimenten Vorfabrizierte 16 Traverses chemin de

plaquesM.s6e.sr- Tonnengewölbe fer/Eisenbahnsch
welzementplatten 11 Briques de revete- len

5 Sable/Sanrf ment/ Verkleidungston17 Moquette/Teppich
6 Etancheite/ Wasserplatten 18 Dalle beton arme/

isolation 12 Enrobe bitumineux/ Armierte Betonplatte
7 Isolation thermique/ Heissteermischung 19 Beton maigre/

MagerWärmeisolation 13 Chape de protection/ beton
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Niveau entree/ Emgangsgeschoss
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Coupe A-A/ Schnitt A-A
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Coupe B-B/ ScAm« Ä-ß
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1 Parvis/ Vorplatz
2 Hall d'entree/Kn-

gangshalle
3 VestiairelGarderobe
4 Toilettes/ WC
5 Local de presse/

Presseraum
6 Projection/

Projektionen
7 Sonorisation/

Tonkabine
8 Passerelle/ürüc/ce
9 Salle polyvalente/

Mehrzweckhalle
10 Expositions artisana-

les/Handwerkliche
Ausstellungen

11 Ateliers -ecole/
Lehrwerkstätten

12 Laboratoire/Laöo/-
13 Depot/Abstellraum
14 Local technique/

Technischer Raum
15 Monte-charge/

Warenaufzug
16 Entree de Service/

Diensteingang
17 Abri de personnes/

Personenschutzraum
18 Abri de biens cultu-

reklKulturgtiterschutz-
raum

19 Chaufferie, climati-
sationlHeizungs- und
Klimaraum

20 Information profes-
sionnelle lBerufliche
Information

21 Fosse de discussion/
Diskussionsgrube

22 Expositions indu¬
strielles/ Industrielle
Ausstellungen

23 Acces ä l'administra¬
tion/ Zugang zur
Verwaltung

24 Administration/
Ke/-vfa/r«ng

25 Exposition astro-
nomique/^4irra«omr-
je/ie Ausstellung

26 Pont du beffroi/
Glockenbrücke

27 Gradins/Arena
28 Place du carillon/

Glockenspielplatz
29 Jardin public/

Öffentlicher Park
30 Musee d'histoire

existant/ Bestehendes
Historisches Museum



154 werk oeuvre 2/75

Le Musee International d'Horlogerie / Das Internationale Uhrenmuseum, La Chaux-de-Fonds
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Le Musee International d'Horlogerie/ Das Internationale Uhrenmuseum, La Chaux-de-Fonds
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Le Musee International d'Horlogerie j Das Internationale Uhrenmuseum, La Chaux-de-Fonds
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